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１日目（札幌→石狩→増毛→留萌）
	
	移動距離

	10:00
10:15
12:00
13:45
15:00
18:30
	札幌⇒（浜益・厚田海岸）⇒雄冬岬展望台
「岩尾温泉あったま～る」にて温泉入浴
国稀酒造（日本酒を試飲）
高倉健「駅STATIONロケ地」増毛駅
礼受牧場「オーシャン・サイド・ファーム トリム」にて昼食（オロオンラーメン）
留萌黄金岬
明治時代の「旧商家丸一本間家」建物見学
夕食（オーベルジュましけ）
	94ｋｍ
4.2ｋｍ
18km
0.3km
18ｋｍ
17ｋｍ
17ｋｍ
1.5ｋｍ

	
	
	　


２日目（留萌→苫前→天塩→豊富温泉）
	
	移動距離

	8:00
9:00
11:00
15:30
18:00

	留萌出発
旧花田家番屋
日本最北の国指定重要文化財「ニシン御殿」
現存する道内最大の漁夫の宿泊施設
とままえベアロード（熊出没注意）
ヒグマの惨劇のあった現場を復元した、隠れた
人気スポット（ヒグマが出現しそうな雰囲気）
昼食
とままえ夕陽丘ホワイトビーチ
「家庭円満 子孫繁栄」のご利益がある
「夫婦愛の鐘」を鳴らす
（風力発電の風車群を眺めながら日本海を北上）
豊富温泉
湯ざめしにくいナトリウム塩化泉の自然温泉で体の芯から温まる
夕食
	23ｋｍ
44ｋｍ
23ｋｍ
100ｋｍ

	
	
	


３日目（幌延→サロベツ原生花園→稚内→宗谷岬／利尻島・礼文島）
	
	移動距離

	8:30
9:00
9:45
12:00
13:30
14:30
16:00
17:15
	豊富温泉
幌延町トナカイ観光牧場
（サンタの衣装でトナカイと一緒に記念写真撮影）
サロベツ原生花園
（ビジターセンターから木道を散策）
昼食(レストハウスサロベツ)
ノシャップ岬
稚内市立ノシャップ寒流水族館
（フウセンウオに癒される）
稚内温泉
稚内市内泊
	8ｋｍ
21ｋｍ
50ｋｍ
4ｋｍ
7ｋｍ

	
	
	　


４日目（稚内→猿払→興部→紋別→旭川空港）
	
	移動距離

	8:00
8:20
9:40
10:30
13:00
14:30
17:00
19:30
	稚内市内
大沼バードハウスにて白鳥ウォッチング
宗谷岬にて記念撮影（氷雪の門・九人の乙女の像）
浜頓別クッチャロ湖水鳥観察館
オホーツクミュージアムえさし
（オホーツク沿岸の遺跡や昔の暮らしを学ぶ）
ノースプレインファーム（ミルクホールにて昼食）
紋別オホーツクタワー
（海底階の海中展望フロアから海の様子を観覧）
ガリンコ号に乗って、オホーツク海クルーズ
（所要時間2時間）
滝上公園（芝桜の丘で休憩）
旭川空港着
	7ｋｍ
23ｋｍ
63ｋｍ
30ｋｍ
77ｋｍ
33ｋｍ
35ｋｍ
113ｋｍ

	
	
	


第4章(5)　コース別時系列観光情報（道北編）
〔１〕１日目（札幌→石狩→増毛→留萌）
	◆石狩市
	◆石狩市

	关于“石狩”名称的起源众说纷纭。有人说源于爱努语发音“i-sikarpet”、意指弯曲的河川。石狩川河口附近的石狩市，位于海运和石狩川水运的衔接处，利用这种地理优势，人们把海运来的货物从大船卸下后聚集在此，再利用水运把货物运往札幌。所以自古以来，这里就发挥着重要的运输功能。
这里曾经盛产鲱鱼和三文鱼。但现在已经根本看不到鲱鱼的影子了，三文鱼的产量也无法和以前相提并论。石狩已经失去了往日渔业之城的风貌，取而代之的是，作为大都市札幌的卫星城市的身份。
同时，石狩湾新港是北海道港湾货运量第六位的港口(第一位苫小牧、第二位室兰、第三位钏路、第四位函馆、第五位小樽)。这里有固定的航线，集装箱货船定期往返于日本、中国和韩国之间。
	石狩は、曲がりくねった川という意味の「イ・シカラ・ペッ i-sikar-pet」などいろいろな説がありますが、アイヌ語から付けられた名前です。石狩川の河口付近にある石狩市は、古くから海運と石狩川の水運の連携拠点として重要な役割を果たし、大きな船で運ばれてきた品物がいったんここで集められ、ここから小船を利用して、札幌へ届けられていました。
ニシンや鮭漁で賑わいましたが、現在はそのニシンがまったく姿を消してしまい、鮭もむかしほどとれなくなって、漁業の街石狩の面影はなくなりましたが、代わって、大都市札幌を控え、ベッドタウンとしての役割を持つようになりました。
また石狩湾新港は、北海道内での港湾貨物取扱量は6位（1位 苫小牧 2位 室蘭 3位 釧路 4位 函館 5位小樽）の港で、中国・韓国との間に定期コンテナ航路が運行されています。


	◆暑寒别天卖烧尻国定公园
	◆暑寒別天売焼尻国定公園

	暑寒别天卖烧尻国定公园，由暑寒别岳连山、雄冬海岸、浜益·厚田海岸、雨龙沼湿地、天卖岛和烧尻岛六个地区组成。其中，增毛町内的暑寒别岳连山的大部分和雄冬海岸合起来，占据了公园面积的四成以上。国立公园是由国家环境大臣指定的自然公园。国定公园是都道府县管理的自然公园。
	暑寒別岳連山と雄冬海岸、浜益・厚田海岸、雨竜沼湿原、天売島、焼尻島の６つの地区からなり、中でも、増毛町内には暑寒別岳連山の大部分と雄冬海岸を合わせると公園面積の４割以上を占めています。
国立公園は国の環境大臣が指定する自然公園ですが、国定公園は都道府県が管理する自然公園です。


	●暑寒别岳连山
	●暑寒別岳連山

	暑寒别山系的最高峰暑寒别岳(1491米)，是爱努语中“瀑布上的河流”的意思。冬天寒风凛冽，积雪皑皑的高山上，生长着许多贵重的高山植物。
	暑寒別山系の最高峰である暑寒別岳（1,491m）は、アイヌ語で「ソー・カ・アン・ペツ」（滝の上にある川）という意味です。冬の季節風が厳しく、積雪も多い山で、貴重な高山植物も多く見られます。

	●雨龙沼湿地
	●雨竜沼湿原

	这片湿地位于暑寒别火山东中腹地，标高约850-900米的高地上，东西方向全长4公里、南北方向全长2公里，是一片广阔的湿地。1964年作为雨龙沼高层湿地带，被指定为北海道的天然纪念物。
	暑寒別火山の東中腹、標高約850〜900mの高地にある東西4km南北2kmにわたって広がる湿原で、1964年雨竜沼高層湿原帯として北海道の天然記念物に指定されました。


	●雄冬海岸
	●雄冬海岸

	过去由于道路交通的不发达，去雄冬海岸观光是件非常困难的事情。正因为这样，雄冬海岸以日本海的雄大和周边地区的荒寂而成为“北海道三大秘岬”之一(另外两处为室兰市的地球岬、根室市的落石岬)。
有“陆地孤岛”之称的雄冬村落，在1981年11月10日开通了梦寐以求的国道。但因为1981年12月19日国道上的雄冬岬隧道发生了大规模崩塌事故，国道阻塞，导致雄冬村落再次悲剧性地沦为“陆地孤岛”。直到1984年5月15日修复工程完成，雄冬岬隧道才得以再次开通。
	道路が未整備で訪問が著しく困難であったことから雄冬岬は、日本海の雄大さと周辺の荒寂さが「北海道三大秘岬」の一つとされています（ちなみに後の二つは室蘭市の地球岬、根室市の落石岬）。
「陸の孤島」であった雄冬集落は、1981年11月10日に悲願が適って国道が開通しました。その後、1981年12月19日には国道上の雄冬岬トンネルで大規模な崩落事故が発生し、国道は通行不能、雄冬集落は再び「陸の孤島」へ逆戻りする悲劇に見舞われました。復旧工事が完了し雄冬岬トンネルの再度の開通は1984年5月15日のことでありました。


	●浜益·厚田海岸
	●浜益・厚田海岸

	在石狩市厚田区北部，陡峭的悬崖逼近海面、奇石、洞窟到处可见，因此这个区域被称为录兰海岸。录兰是爱努语，意思为“神仙通过的陡峭的坡道”。由于这里经常发生悬崖崩塌事故，因此曾多次修建隧道，现在成为只能从海上观看的秘境。
　　每年的7月中旬到8月中旬的一个月期间,浜益海滨公园开放海水浴场。来海滨游泳、野餐的客人络绎不绝，热闹非凡。
	石狩市厚田区の北部は、切り立った崖が海に迫り、奇岩や洞窟があちらこちらに見えるところで、ルーラン海岸と呼ばれています。ルーランとは、アイヌ語で「神様の通る急な坂道」という意味です。崖崩れがよく発生する場所なので、次々とトンネルが作られ、今では海からしか見られない秘境となっています。
　浜益海浜公園には、7月中旬から8月中旬の約1ヶ月の間開かれる海水浴場があります。この期間は、海水浴客やキャンパーで賑わうところです。

	●天卖岛、烧尻岛
	●天売島、焼尻島

	包括海鸠在内，天卖岛拥有受世界瞩目的8种海鸟，是100万只海鸟的繁殖地。天卖岛的西海岸，高达一百几十米连绵不断的悬崖断壁占据了全岛面积的三分之一。正由于这里人类难以接近，所以形成了一个很好的鸟类繁殖地域。岛上人口不到400人。
与天卖岛不同，烧尻岛内植物种类繁多，构成了繁茂的天然森林，还有可令鸟类们畅饮嬉戏的水池、溪谷。拥有丰富自然资源的烧尻岛，也因野花缤纷繁多而被称为花的岛屿。岛上居民约300人。
	天売島はオロロン鳥を含め、世界的にも注目される８種類、100万羽の海鳥繁殖地となっている島です。天売島の西海岸だけは高い所で百数十メートルに及ぶ断崖絶壁が島の約1/3にあたる距離続いています。ここには人も容易に近づけない事もあって海鳥たちの恰好の繁殖地となっているのです。人口400名弱。
焼尻島は天売島とは違って多様な植物が繁る自然林や、多くの小鳥たちの水飲み場にもなっている池、渓谷があります。花の島と呼ばれる程多くの花々が咲き、豊かな自然が魅力的な離島です。人口約300名。


	◆Ororon鸟(海鸠)
	◆オロロン鳥（ウミガラス）

	现在走的这条路被称为Ororon路线。Ororon鸟（又称海鸠）是这个区域的代表性海鸟，Ororon的名称是由它们的叫声而来的。它们在地面上时身体直立，那种胖墩墩的样子令人想到企鹅。在日本，Ororon鸟只在天卖岛繁殖，在日本国内正面临着绝灭的危险。海鸠的寿命大约有20几年，一旦组成夫妻就会终生相伴相守。
	現在走っているルートをオロロンルートと呼ぶように、ウミガラスはこの地域を代表する鳥です。その鳴き声からオロロン鳥とも呼ばれています。地上では体を直立させているので、そのずんぐりとした姿はどこかペンギンに似ています。オロロン鳥の日本の繁殖地は天売島だけで、日本国内では絶滅の危機にあります。ウミガラスは寿命が20年ほどですが、一度カップルを作ると、ずっと連れ添うそうです。

	◆写成“增毛”、却读成“mashike”的城市
	◆増毛と書いて「マシケ」と読むまち

	“mashike”是爱努语“海鸥很多的地方”之意。据说是由于早春时节鲱鱼成群游来时，捕食鱼群的海鸥纷飞而至而得名。增毛车站在头发稀少的人群当中很有人气，在以前车站售卖车票的时代，这里的入场券非常抢手。1981年高仓健主演的《车站STATION》曾经以这个车站为舞台。现在增毛车站前也依然有很多充满风情的旅馆、杂货店等建筑物，可以体验到好似电影画面一样的情景。
增毛这个地方有日本最北的酒窖、国稀造酒公司。国稀造酒创立于1882年，至今已有近130年的历史。据说创立者本来是在此地行销和服的商人，也曾参与过当时此地最兴盛的鲱鱼生意，然后就开始了造酒行业。由于当时日本酒主要是从日本的本岛运来的，价格比较贵，因此便在此地开始了酿造业。
国稀造酒里面有介绍历史等的资料室，展示着造酒用的工具、酒器和旧商标等。在资料室的最里边，摆放着贮藏用的酒桶，和试饮的品酒柜台。
在远离酒窖的地方有个仓库，仓库里展示着当时用来捕捞鲱鱼的渔船。当时的渔船能够以这么完整的形状保留下来实属罕见，在这里人们可以深深的感受即将成为传说的鲱鱼文化的一部分。
	マシケとはアイヌ語で「カモメの多い所」の意味と言われています。ニシンが春先群来(くき)すると、群れを求めてカモメが乱れ飛ぶためこの地名があるといいます。増毛駅は、髪の毛が少なくなった人に人気があり、駅にきっぷが売っていた時代には入場券が良く売れました。この駅は、1981年に高倉健さん主演の「駅STATION」の舞台にもなりました。今でも増毛駅前には旅館や雑貨店などの風情ある建物が並び、映画のワンカットのような佇まいを味わうことができます。
増毛には、日本最北の酒造、国稀酒造があります。創業は1882年、約130年以上も前のことです。創業者は元々呉服屋の行商をこの地で行っていましたが、当時この地第一の産業であったニシン漁にも手を拡げ、醸造業も始めるようになったそうです。当時日本酒の多くは本州からの移入酒であったため値段が高かったことが、この地で醸造業をはじめるきっかけになりました。
国稀酒造には、歴史等を紹介する資料室があります。酒造りに使用していた道具や酒器、古いラベルなどを展示しています。その奥には、貯蔵タンクが並んでおり、利き酒コーナーもあります。
　また、酒蔵から離れたところにある倉庫には、当時のニシン漁で使われた舟が展示されています。当時の船がこのように完全な形で残っているのは大変珍しく、今や伝説となりつつある鰊文化の一端を感じることができます。


	◆曾因捕捞鲱鱼而繁荣的北海道
	◆ニシン漁で栄えた北海道

	“nishin”在日语中用“鰊”、“鲱”、“春告鱼”等各种汉字表现。这些其实都是借用字，与中国有的鱼是同名异物。北海道的捕捞鲱鱼业始于1447年左右，在松前地区开始的。1780年左右，松前地区捕捞业衰退，渔场从西海岸北上而来。
札幌市西侧的日本海沿岸有个叫钱函的地区，从前是鲱鱼捕捞的渔港。据说鲱鱼业繁荣的时期，这附近的渔民因捕捞鲱鱼而赚了很多钱，每家都有用来放钱的大箱子，所以得此地名。可以想象，当时北海道的日本海沿岸的鲱鱼业有多么地繁荣。
增毛町也曾经作为鲱鱼捕捞基地而非常繁荣。春天，北海道的日本海岸侧有大批成群的鲱鱼游来，这里也曾因鲱鱼业而充满活力。到了傍晚，游动着的成群鲱鱼在夕阳照射下，让海面看上去好像染上了一层金色。这种情形一直到20世纪中叶，持续了300多年。最繁盛的时期每年可以捕获100万吨左右的鲱鱼，而到了1955年以后却一直处于基本上没有收获的状态。现在的捕鱼量只有几千吨，不到最繁盛时期的百分之一。
至于鲱鱼减少的理由，有的说是由于海洋环境变化而造成的；有的说是由于过剩捕捞而严重减少，以致于无以留给子孙后代；还有的说是森林采伐、河川改造造成产卵场所减少的原因等等。
	「ニシン」は日本語で「鰊」「鯡」「春告魚」などといろいろな漢字で表現されていますが、これらはいずれもアテ字であって、中国にあるものとは同名異物とされています。北海道における鰊漁は1447頃、松前というところで始まったと言われていますが、松前では1780年頃から衰退し、漁場は西海岸を北上していきました。
　札幌市の西側、日本海岸沿いに銭函という地名の地域があります。昔はニシン漁の漁港があったところです。ニシン漁で栄えた頃は、この付近の漁師はニシン漁で大儲けをしていたため、どの家にもお金を入れるための大きな箱があったことから、この地名がつけられたそうです。このように、昔の北海道の日本海側はニシン漁で栄えていました。
増毛町もニシン漁の基地として栄えたところです。春の北海道の日本海岸側はニシンの大群が押し寄せてくるため、そのニシン漁で活気付いた地域でした。夕方になると海いっぱいに群れて泳ぐニシンの大群に夕陽が反射し、海一帯がまるで金色に染まったかのように見えたそうです。そのような状況が20世紀中旬まで約300年間続いたそうです。最盛期で年間約100万トンの漁獲量があるほどでしたが、1955年以降からほとんど獲れない状態が続いています。現在の漁獲量は数千トンです。最盛期の100分の1以下になってしまいました。
ニシンが少なくなった理由は、海洋環境変わってしまったという説と、獲りすぎによって子孫を残せないほど減少してしまったとする説、森林伐採や河川改修による産卵場の減少などと言われています。


	◆留萌市
	◆留萌市

	留萌市的特产是鲱鱼卵“干青鱼子”，日本全国50%的干青鱼子产量来自这里，是著名的干青鱼子加工生产地。年产量在3000吨以上，如果按根数计算的话，有一亿根以上。
从前，干青鱼子是向京都的宫中、江户幕府进贡的“比鲜鱼还贵重的东西”，现在也是新年料理中必不可少的食品，受到日本人的喜爱。
留萌市内的海岸边考古发掘出的遗迹表明，这里在9000年前就已经有人类居住了。
	留萌市の特産物は、ニシンの卵である『数の子』で、全国の生産量の50％を誇る加工生産地です。1年間で重量にして3000トン以上、本数にして1億本以上を生産しています。
昔から京都の宮中や江戸幕府に献上される｢鮮魚より尊きもの｣とされ、今でもお正月料理の定番として日本人に親しまれています。
　留萌市内の海岸で遺跡が発掘され、約9000年前からすでに、ここに人が住んでいたことが分かっています。


	◆黄金岬
	◆黄金岬

	当选“日本夕阳百选”的黄金岬是眺望日本海的最佳风景点。好似叠摞而成的奇岩怪石和夕阳照耀下的波涛，构成这里抒情诗般的风景。从前作为鲱鱼瞭望台的岬角下，一群群朝海岸涌来的鲱鱼在夕阳的照耀下映出闪闪的金色光辉，据说“黄金岬”的美名就是因此而得来的。
	「日本の夕陽百選」にも選ばれた、日本海を望むビューポイントです。折り重なる奇岩と波涛が夕陽を浴びて、抒情的な風景を見せてくれます。かつてニシンの見張り台でもあった岬は、夕陽に映し出されたニシンの群れがきらきらと黄金色に輝きながら岸をめがけて押し寄せたことから、ここを「黄金岬」と呼ぶようになったそうです。


	◆世界三大波涛的留萌
	◆世界３大波濤の留萌

	留萌海域以波涛汹涌闻名于世，与英国苏格兰北岸、印度马德拉斯沿岸并称为世界三大波涛海域。
从10月份到3月份，每个月中都有大约一半时间为暴风日，特别在12月份里会有超过10米高的海浪袭击而来。这种强烈的季节风形成西风越过日本海，暴风中蕴藏的能量铸造了波涛的巨大能量，因而形成了这种巨大的波涛海域。
	留萌沖の海域は、イギリス・スコットランド北岸、インド・マドラス沿岸とならぶ世界3大波濤海域の一つとして、世界的にも波が荒いことで知られています。
10月から3月までは1ヶ月のうち約半分が暴風日となり、特に12月には10mを越す波が襲来する事があります。このような強い季節風が西風となって 日本海を渡り、そのエネルギーが波のエネルギーとして蓄えられ、このような大波濤海域を形成しています。



〔２〕２日目（留萌→苫前→天塩→豊富温泉）
	◆旧花田家番屋
	◆旧花田家番屋

	鲱鱼业全盛时期，渔夫、船工、铸造手艺人等总共有200多人在这里生活，是北海道现存的最大规模的鲱鱼业从业人员的生活设施。现在透过从这些房子，仍可窥见当时北海道鲱鱼业繁荣景象的一角。据推定，这些房子建成于1905年左右，现在已经被指定为日本重要文化遗产。馆内展示有大型的船只模型和渔具等，并放映捕捞鲱鱼的纪录片等。
　　•入口处右边原为放置东西的场所。现在展示着从前的渔具。
　　•北侧是老板的居住区，南侧是渔夫们睡觉的地方和灶台等。

	ニシン漁全盛期に漁夫や船大工、鍛冶職人など総勢200人前後を収容し生活させていた、現存するものでは道内最大規模のニシン番屋です。以前の北海道のニシン漁の繁栄の一端をこの番屋から伺えることが出来ると思います。1905年頃完成されたと推定されており、現在日本の重要文化財の指定を受けています。館内では、船の大型模型や漁具の展示や、ニシン漁の記録映像などを放映しています。
　•入り口右手は物置だったところです。現在は昔の漁具を展示しています。
　•北側は親方の居住区になっており、南側に漁夫の寝所やかまどが設けられています。

	◆有熊出没、请注意
	◆熊出没注意

	日语中的“熊出没注意”在中国是否会被大家理解为“熊出，没注意！”呢？在苫前町的三毛别地区，曾经有日本历史上最大的野生熊袭击造成的灾害。1915年，身长2.7米、体重380公斤巨大而饥饿的熊连续两天袭击村庄，造成9人受袭、5人被吃掉。现在受袭击的民家作为事件发生现场被保存，并放置了熊的模型，已经成为观光旅游场所。
最近因为有了熊和人居住地隔离政策的执行，已经不会再类似的重大事件了。但是在北海道，仍然经常能听到熊袭击人的事情。大约10年前，曾经有过一位身体硬朗的采集山菜的老爷爷“用柔道技法把熊摔飞了”的新闻报到。在日语中，这句话是“有熊出没、请注意”的意思。

	中国語では「注意してなくて熊が出た！」ですか？でも、苫前町の三毛別というところで野生のヒグマによる日本史上最大の被害がありました。1915年、380kg、体長2.7mの巨大な空腹のヒグマが現れ、その村を二日連続で襲い、9人を襲い、5人が食い殺されました。現在、その襲われた民家は事件跡地として保存され、更にクマの模型も置かれ、観光地にもなっています。
　最近はクマと人間の居住地の隔離政策などがあり、大きな事故はありませんが、クマが人間を襲ったという事件は未だに北海道ではよく聞かれます。10年ほど前、山菜採りに入った「柔道技でクマを投げ飛ばしてやった」と言う元気なお爺ちゃんがニュースで報道されたこともありますが、日本語では「熊が出るから気をつけてね」という意味です。


	◆苫前夕阳岗白色海滨
	◆とままえ夕陽丘ホワイトビーチ

	左侧有称为苫前夕阳岗白色海滨的海水浴场。为了营造美丽的沙滩，1996年从中国海南岛买了1000吨白沙(约为2000万日元)建造而成。具有南国气氛的浪漫海滩吸引了年轻情侣、家庭前来旅游，形成一片热闹兴旺的场景。同时，夕阳把白色的沙滩染成粉红色，营造出梦幻般的景象。

	左側にはとままえ夕陽丘ホワイトビーチという海水浴場があります。きれいな砂浜を作る為、中国海南島から白い砂1,000ｔ（日本円で約2000万円）を買い付け、1996年に作られました。南国のようなロマンチックな砂浜があるとして若いカップルや家族連れで賑わいをみせています。また、夕日に映える白い砂はピンク色に染まり幻想的な雰囲気を醸しています。


	◆风力发电
	◆風力発電

	风力强烈的日本海岸建有许多风力发电设施。1990年代后期开始，苫前町拥有3台町营风力发电机和39台民营风力发电机，建成了日本最初的大规模集合风力发电设施。总发电输出为5.28万千瓦，占北海道风力发电总量的五分之一左右。
2008年世界风力发电量大约为1亿2100万千瓦、相当于120座核电站的发电量。风力发电量第一位是美国，为2500万千瓦。中国是继德国和西班牙之后的第四位，为1200万千瓦。日本是第13位，为188万千瓦。
风力发电能够降低产生温室效应的二氧化碳等气体排放量，虽然全世界都有增加建设风力发电的倾向，但在日本这却非常困难。因为如果在日本建设能够对抗每年在日本登陆的台风的发电设施，造价会比欧美贵得多。
因为起伏地形较多，所以日本可以大量建设的场所很少。并且由于风向易变，很难取得预期的风力，所以如果不经过非常慎重的用地选择，风车会出现不转动的可能。同时，日本的风车八成以上是外国制造的，日本JIS工业规格和欧洲的ISO规格连螺丝的形状都不同，零件采购上需要花费很多时间和费用。
同时，野鸟事故也成为问题。曾经有自然纪念物白尾鹰撞到风车上的例子，有批评认为本应造福于生态环保的天然能源风力发电，却对生态系统造成了破坏。
	風の強い日本海側には風力発電がたくさんあります。1990年代後半から苫前町は、町営の風力発電機3基と、民営の風力発電機39基を擁する、日本で初めて大規模な集合風力発電施設をつくりました。総発電出力は5万2800キロワット、北海道の風力発電の約5分の1をまかなっています。
　2008年の世界の風力発電量は約1億2100万キロワット、原発120基分になる。風力発電量第１位はアメリカで2500万キロワット、中国はドイツ、スペインに次いで第4位の1200万キロワット。日本は13位の188万キロワットです。
　二酸化炭素などの温室効果ガス排出量の低減効果がある風力発電は、世界的には増加傾向ですが、日本ではなかなか難しい状況です。日本に毎年やってくる台風に耐えうる風車を施設すると欧米と比較してコストが上がってしまいます。
地形に起伏が多いので、たくさん建てる場所が少ないのです。風向きも変化しやすく、見込み通りに風力が得られなかったりするので、よほど立地選定を慎重に行わないと風車が回らないこともあります。また、日本の風車の８割以上が海外製で、JIS工業規格と欧州のISO企画では、ネジ1つでも形状が違い、部品調達に時間とコストがかかります。
　また、野鳥の事故も問題になっています。天然記念物であるオジロワシが風車に衝突する例もあって、自然エネルギーを生かすはずの風力発電が生態系を崩しているのではないかという批判もあります。


	◆远别渔港的海参
	◆遠別漁港のナマコ

	日本也把海参视为高级食材，但其地位远远不及香港。在亚洲圈内如中国、韩国、香港料理等对海参品质的讲究甚至到了决定料理命运的地步。
近年来随着北海道热的狂潮，Ororon线路上的海参也受到高度重视，成为品牌产品。远别渔港的海参在香港被称为“梦幻海参”，出口海外的数量正在增加。
根据海参的习性有专门的收获方法。海参在秋天到冬天的季节里吃的比较多，所以冬季的海参味道最鲜美，有“冬至海参”之说。北海道远别渔港的海参渔夫通过自己的目视检验和手的触感判断，仔细辨别海参的“肉质、颜色、形状”，然后包装出货。
	日本でもナマコは高級食材の部類ですが、そのあつかわれ方は香港ほどではありません。中国、韓国、香港料理などアジア圏でナマコは、実に料理の命運を分けるほどその品質にこだわります。
　近年の北海道ブームにも乗ってオロロンラインのナマコは高い注目を浴びブランド化されています。遠別漁港のナマコもまた香港では“幻のなまこ”と称されるなど、海外への出荷に伸びを見せています。
　なまこは、なまこの習性を利用した専門の漁方により水揚げされます。秋から冬にかけてよく餌を食べるようになるので冬のナマコは最も味がよく「冬至なまこ」という言葉があります。北海道遠別漁港のナマコ漁師も、ナマコの“肉付き・色・形”をじっくり自分の目と、手ひらの感触で吟味し、梱包・出荷しています。


	◆天盐川
	◆天塩川

	天盐川干流的长度在全国为第4位、流域面积为全国第10位，是日本有名的大河。流域内拥有丰富的自然景观，上游的山岳地带邻接大雪山国立公园、是高山植物丰富的天盐岳道立自然公园；下游的丰富町、幌延町是寒冷地植物的宝库，是自然纪念物白尾鹰、豆雁等候鸟眷顾的地方。
天盐川从河口到158千米的地方，没有设置切断河流的堤堰等障碍物，因此每年会在这里举办从上游到河口的皮划艇比赛。

	天塩川は、本流の長さ全国第4位、流域面積は全国第10位の日本有数の大きな川です。流域は豊かな自然に恵まれ、上流部の山岳地は大雪山国立公園に隣接し、高山植物の豊富な天塩岳道立自然公園になっています。下流部の豊富町や幌延町は寒冷地植物の宝庫で、天然記念物のオジロワシ、ヒシクイなどの渡り鳥が飛来します。
天塩川は河口から158kmまで堰などの川を横断する工作物が設置されていないことから、上流から河口までカヌーで下るレース「ダウン・ザ・テッシ・オ・ペッ」が毎年開催されています。


	◆天盐町的蚬贝
	◆天塩町のしじみ

	蚬贝是天盐町的名产。由于这里的蚬贝不是人工养殖，而是几万年前就有的完全的自然繁殖，所以是在其他地方看不到的蚬贝。其中的极品为“青蚬贝”，其味道鲜美，可以制取味道浓郁的汤汁。在为保护自然资源而限制渔捕捞量的天盐产蚬贝中，这种贵重的蚬贝只能收获到一半左右，是除在当地销售之外，仅流通到个别的高级料亭中的珍贵贝类。
	天塩町の名産はしじみです。養殖ではなく、何万年も前から繰り返されている完全な自然繁殖による、他では見られないしじみです。その中でも、更に上品な風味と濃いダシの味を楽しめる最高級品が｢青しじみ｣です。資源保護の為、漁獲量を制限している天塩産のしじみの中でも、約半分程しか採れない貴重なしじみです。地元でのみ販売され、その他は一部の高級料亭等だけにしか流通していない貴重なしじみです。


	◆丰富的温泉
	◆豊富温泉

	温泉水浓得可以使衣服染色,并且有淡淡的石油味道，因此这里的温泉被称为“油温泉”。这里的温泉是在过去开采石油时，从地下800-900米深处和天然气一起喷发出来的。
温泉水中，含有医疗效果的氡成份含量位于世界第六位，对皮治疗肤病有特殊疗效，所以吸引了全国各地的温泉疗养客人和游客聚集于此。女性们也很关注这种对皮肤温和有益的“美容温泉”。
	「油風呂」とも呼ばれることもある特徴的な湯は、衣服に着色するほどお湯が濃く、弱い石油臭があります。そもそも石油の試掘を行っていた時に、地下約800~900mの地点から天然ガスと温泉が噴出したのがその始まりです。
医療効能で有名なラドンの含有率は世界第6位で、特に皮膚病に効能があることが話題になり、全国から湯治客や観光客が訪れるようになっています。女性からは、お肌にやさしい「美肌の湯」として注目されています。



〔３〕３日目（幌延→サロベツ原生花園→稚内→宗谷岬／利尻島・礼文島）
	◆幌延町驯鹿观光牧场
	◆幌延町トナカイ観光牧場

	给圣诞老人拉雪橇的驯鹿是分布在北极圈附近的北欧、北美等地的鹿科动物。幌延町驯鹿观光牧场饲养的驯鹿，是从芬兰来的10头驯鹿的子孙，都是在这个牧场里出生的。5-6月份还可以看到刚刚出生的鹿宝宝。这里共饲养了大约50头驯鹿，是日本唯一的驯鹿观光牧场。
    同时，牧场里还栽培着大约3000株被称为梦幻之花的“蓝色罂粟”。自然生长的植株只能在标高3000至5000米的喜马拉雅及中国西南部(西藏自治区)看到。由于人工栽培非常困难，因此被称为梦幻之花。开花期在6月和7月。

	サンタクロースのソリをひく動物、トナカイは北極圏をとりまく北ヨーロッパや北アメリカに分布するシカ科の動物です。幌延町トナカイ観光牧場で飼育されているのは、フィンランドからやってきた10頭の子孫たちで、すべてこの牧場生まれです。5～6月は赤ちゃんトナカイも見られます。約50頭のトナカイを飼育している、日本で唯一のトナカイの観光牧場です。
  また、牧場内には幻の花「青いケシ」が約3,000株栽培されています。自生種は標高3～5千メートルのヒマヤラや中国西南部（チベット自治区）でしか見られません。栽培の難しさから幻の花と言われています。６月～７月上旬に開花します。


	◆宗谷丘陵的冰缘地貌
	◆宗谷丘陵の周氷河地形

	宗谷岬后面是广阔的丘陵，细小的竹子和低矮的树木，覆盖了高度从20米到200米的舒缓的山脊和山谷。
这些丘陵起因于冰缘地貌的一种流土现象，陡峭的山地变成平坦缓稳的冰缘地貌的波状地形。波状丘陵大约形成于距今1万年前地球最后的冰河时期，即大冰河时期末期，被称为冰河时代的遗迹。这里于2004年被指定为北海道遗产。

	宗谷岬の背後に広がる丘陵は、高さ20mから200mの稜線や谷も丸みを帯び一面の笹とまばらな低木に覆われています。 
これらの丘陵は、周氷河地形のひとつの流土現象で、険しい山地も、平坦でなだらかな周氷河性の波状地になってしまいます。波状の丘陵ができたのは、今から約1万年前に終わった地球最後の氷河時期、ウルム氷河期末期といわれ、いわば氷河時代のなごりと言われています。2004年に北海道遺産として指定されました。


	◆佐吕别原生花园
	◆サロベツ原生花園

	东西长5-8千米、南北长27km，面积约2万公顷，其中70%为泥炭地的广阔领域，是与钏路湿地并列的日本最大级别的湿地。这一区域被指定为“利尻利文佐吕别国立公园”，并于2005年11月成为《拉姆萨尔公约》的注册湿地。
    在5月到9月的佐吕别原生花园里，包括只在这里生长的固有品种“天盐小樱”等100多种湿地植物鲜花绽放、争奇斗艳，没有任何人工添加的大自然的广阔平原风光展现眼前。
佐吕别湿地经历了200万年的历史历程，枯朽的植物化成泥炭积累堆叠而成。泥炭层厚达4至7米，而每年的积累速度只有1毫米。
	東西5~8km・南北27kmにわたって広がり、面積は約2万ha、その70%が泥炭地となっており、釧路湿原と並ぶ日本最大級の湿原です。「利尻・礼文・サロベツ国立公園」に指定されており、2005年11月「ラムサール条約」の登録湿地となりました。
  サロベツ原生花園では５月から９月まで、サロベツ湿原にのみ生息する固有種『天塩小桜』などの植物を含む100種類以上もの湿原の花が咲き、人の手が加えられない自然のままの広大な平原風景を観賞することができます。
  サロベツ湿原は200万年というとてつもなく長い歴史をかけて、枯れた植物から変化した泥炭が積み重ねられて形成されました。その泥炭の厚さは４～７ｍで、成長は1年間に１mmとごくわずかです。


	◆野寒布岬
	◆ノシャップ（野寒布）岬

	野寒布岬北临俄国的库页岛(萨哈林岛)、西可眺望利文·利尻岛，特别是可以清楚地观赏到有海上富士山之称的利尻富士的美丽姿态。稚内灯台的高度在日本名列第二。
	北にロシアのサハリン、西に礼文・利尻島を一望できます。特に洋上の富士山といわれる利尻富士の美しい姿を見ることができます。稚内灯台は、日本全国2位の高さがあります。


	◆稚内和日本的章鱼食品
	◆稚内と日本のたこ食

	稚内港是章鱼捕获量全国第二位的有名渔港，将冷冻的章鱼薄薄地切成涮锅的“章鱼涮”，是这里的著名料理。2009年，稚内的城市人口为3.9万人。
    日本的章鱼消费量占了世界章鱼消费总量的约六成左右。寿司、生鱼片自不必说，喜食章鱼的日本人还会将章鱼的其他食品。比如，稚内的著名料理“章鱼涮”及传统快餐“章鱼丸子”等等。章鱼丸子以大阪的最为有名，把煮熟的章鱼切成小快，放到用面粉做的丸子里烧烤而成。
对日本人来说，弹性的嚼劲和独特味道使章鱼成了人气食品材料。但外国人常把章鱼称作“魔鬼鱼”，忌讳又不喜欢，很少有人吃章鱼。在中国的传统料理中好像也不太吃章鱼。
	稚内港はタコの有数の水揚げ量が全国で2番目に多い漁港であるため、冷凍したタコを薄く切ってしゃぶしゃぶにする「たこしゃぶ」が名物料理になっています。人口は3万9千人（2009年）です。
世界のたこの消費量の約6割をなんと日本が占めています。寿司、さしみはもちろん、ここ稚内の名物料理となっているたこしゃぶ用として使われたり、日本の伝統的ファーストフード「たこ焼き」など、日本人がたこを食べる習慣はとても一般的です。たこ焼きは大阪が有名で、小さく切った茹でたタコを小麦粉で作った団子の中に入れて焼いたものです。
  タコは、日本人にとっては、弾力のある食感とその独特の味で人気の食材となっていますが、外国においては悪魔の魚なとど呼ばれ、忌み嫌われ、食べない人が多いようです。中国でも伝統料理にもタコを使った料理はあまりないようです。


	◆北防波堤穹顶
	◆北防波堤ドーム

	库页岛在日本被称为“萨哈林”，战前称为“桦太”，曾是日本的领土。
那时候连络船只从稚内出发、频繁运输人和货物。北埠头作为旧桦太航路的始发站使用的时期，为了防止海浪的飞沫溅到从这里通过的铁路和道路上，从昭和6年到昭和11年间修建了这个防波堤。它曾是人来人往热闹非常的桦太的标志，仿佛古罗马建筑一样的，拥有圆形粗柱、优美曲线的回廊，这个举世无双的建筑曾是内外注目的对象。
昭和55年（1980年）进行全面整修工程时又恢复了它独特的景观。这个高13.6米、柱子内侧到墙壁的距离为8米、总长427米、70根柱子、半圆拱形结构形式的建筑，在2001年被注册为北海道遗产。
	戦前、サハリンは「樺太」と呼ばれ、日本の領土だった時代がありました。
このとき、この稚内から連絡船が出発して、人や荷物を頻繁に運んでいました。北埠頭が旧樺太航路の発着場として使われていたとき、ここに通じる道路や鉄道へ波の飛沫がかかるのを防ぐ目的で、昭和6年から昭和11年にかけ建設された防波堤です。
樺太へと渡る人々で賑った頃のシンボルでもあり、古代ローマ建築物を思わせる太い円柱となだらかな曲線を描いた回廊は、世界でも類のない建築物として内外の注目をあびています。
全面改修工事が行われ昭和55年にその独特の景観がよみがえり、高さ13.6m、柱の内側から壁までが8m、総延長427m、柱の総数70本、半アーチ式の構造形式です。2001年北海道遺産に登録されました


	◆稚内市立野寒布寒流水族馆
	◆稚内市立ノシャップ寒流水族館

	气球鱼生息在北鄂霍次克海、日本海的宗谷北部。这种鱼不太擅长游泳，经常靠腹部的吸盘吸附在岩石上。大约5厘米长的气球鱼长得非常可爱。由于这种鱼的饲养非常困难，现在只有日本最北部的“稚内市立野寒布寒流水族馆”成功地繁殖了气球鱼。     
气球鱼身体圆圆；脸上会有表情；长着巨大吸盘和像脚一样的鱼翅，让人很难将它与普通的鱼联系到一起。在全国各地的水族馆展出时，气球鱼以“娇媚可爱的样子”获得了很高的人气。
除此以外，这里还有饲养有日本数量最多的胡麻斑海豹、洪堡企鹅、冰海精灵(Clione)等等，充分展示了北国水族馆特有的魅力。
	フウセンウオは、北オホーツク海や日本海の宗谷北部に生息しています。泳ぎがあまり得意ではなく、おなかの下にある吸盤で岩などにくっついていることが多いそうです。5センチくらいの大きさで、前から見た顔がとってもキュートです。飼育の難しさから、日本最北の水族館「稚内市立ノシャップ寒流水族館」でしか、フウセンウオ繁殖に成功していません。
  とても魚とは思えないような丸い体。とても魚とは思えないような表情のある顔。とても魚とは思えないようなでっかい吸盤。とても魚とは思えないような足みたいなヒレ。全国の多くの水族館で展示され、「愛嬌があって癒される」と人気があります。
  このほか、飼育数日本最大級のゴマフアザラシやフンボルトペンギン、クリオネなど北の水族館ならではの展示が特徴です。


	◆宗谷岬、宗谷丘陵和稚内公园
	◆宗谷岬と宗谷丘陵、稚内公園

	宗谷岬是普通人可以到达的，日本最北端的地方。因此在这里建有“日本最北端之地”的石碑，很多游客都是特意到这里来看这个纪念碑的。
“日本最北端之地”的石碑设计呈三角锥形，象征着北国的标志北极星。碑中央刻有字母N指向北方，台座的圆形表示和平与协调。每天日落到黎明时分这里装点着梦幻般效果的照明。可以用肉眼看到的冰河地形，这在日本全国也是非常少有的。
在利用这种地形建立的牧场里，从稚内到宗谷岬的的观光路线非常受欢迎，这里可以一边观赏悠然放牧的牛，一边穿过丘陵地带。2004年10月，宗谷岬周边的丘陵地带被通称为“宗谷丘陵”，并被选定为北海道遗产。
	宗谷岬は、一般人が行くことのできる範囲における日本最北端の地であるため、「日本最北端の地」と記された石碑が建てられており、この石碑を目指してやってくる観光客が多くいます。日本最北端の地の碑が建てられています。
 三角錐のデザインは北国のシンボルである北極星の一稜をモチーフにしています。 塔の中央にあるＮの文字は北を台座の円形は平和と協調を表現しています。 毎日、日没から夜明けまで幻想的にライトアップをしています。肉眼で確認できる周氷河地形というのは、全国的に見ても珍しいです。
この地形を利用した牧場があり、のんびりと放牧されている牛を見ながら丘陵地帯を通る道は、稚内から宗谷岬を目指す観光ルートの一部として定着しています。2004年10月には宗谷岬周辺の丘陵地帯、通称「宗谷丘陵」が北海道遺産に選定されました。


	◆冰雪之门和九个少女之像
	◆氷雪の門と九人の乙女の像

	冰雪之门是为在曾经是日本领土的桦太去世的日本人而设立的慰灵纪念碑。1945年8月苏联单方破坏日苏中立条约，开始侵略进攻，造成一般平民百姓的大量牺牲。当地的桦太关连人士和遗族在1963年建立了这个慰灵纪念碑。
九个少女之像是1945年在桦太的真冈邮电局自杀的九位电话接线员的慰灵纪念碑。1945年8月20日，为了连络业务而留守到最后的九位女性接线员下了最后的决心，服用氰化钾自杀。慰灵碑上刻有这九个女性的名字、和她们最后的遗言“大家，这是最后时刻了。再见、再见了・・・・・”
	氷雪の門は、かつて日本領土だった樺太で亡くなった日本人のための慰霊碑です。1945年8月、ソビエト連邦が日ソ中立条約を一方的に破棄して、不当に侵攻を開始。一般市民たちに多くの犠牲者が出ました。その慰霊碑として、地元の樺太関係者と遺族によって1963年に建てられました。
  九人の乙女の像は、1945年樺太の真岡郵便電信局で自決した九人の電話交換手の慰霊碑です。1945年8月20日、連絡業務のため最後まで残留していた電話交換手の女性9人が、もはやこれまでと覚悟を決め、青酸カリなどを用い自決しました。慰霊碑には亡くなった９人の名前、彼女達の最後の言葉となった「皆さん、これが最後です。さようなら、さようなら・・・・・」の文が刻まれています。


	◆稚内和桦太犬
	◆稚内と樺太犬

	桦太犬是萨哈林北方民族饲养用于拉雪橇或狩猎的犬种。在利尻、利文岛、稚内，直到改用汽车、机械为止，一直都把桦太犬当作渔业、木材搬运、电报送达、行商等的使役犬使用。
桦太犬比马更容易转小弯，被看作贵重的宝贝。1950年代，北海道内共饲养了一千多条。但是随着汽车社会形成，桦太犬作为使役犬的作用逐渐消失，大多数桦太犬杂交后沦为野狗。此外，由于发生寄生虫而实施的清除野狗活动，也使得到1970年，纯种桦太犬已经基本上灭绝了。
稚内曾因训练1957年到南极考察的犬雪橇用桦太犬而闻名。后来全世界都曾报到过被留在南极的两只狗太郎和次郎一年后依然奇迹般的生存着得，这一感人的新闻。之后又被改编成为电影《南极物语》，在全日本都很轰动。在稚内公园的最高处，建有在南极死去的犬只的慰灵碑和供养桦太犬的供养塔。

	樺太犬は元々サハリンの北方民族が犬ぞりや狩猟用に飼育していた犬種で、利尻・礼文島や稚内においても車や機械に変わるまで、漁業、木材の運搬、電報配達、行商などに使役犬として働いていました。
  馬よりも小回りが効くため重宝されており、1950年代、道内には千数百頭が飼育されていました。ところが、車社会となり使役犬として必要なくなった樺太犬は雑種と混ざったり野犬化したり、エキノコックスという寄生虫が発生したりしたため、野犬掃討されて1970年代頃には純血種はほぼ絶滅してしまいました。
  稚内は1957年南極観測の犬ぞり隊で活躍した樺太犬達を訓練した土地としても知られています。南極に置き去りにされたタロ、ジロの２頭が、１年後に奇跡的に生き延びていたという感動的なニュースは、世界中に報じられました。のちに「南極物語」という映画にもなり、日本中で大ヒットしました。稚内公園の頂上には南極で亡くなった犬達の慰霊碑、樺太犬供養塔が建っています。

	
	

	◆利尻岛
	◆利尻島

	Riishiri是爱努语“有高山的岛屿”的意思。这个高山是指有“利尻富士山”之称的，标高为1721米的利尻山。从山顶到海岸线的山麓上，森林和草原茂密，养育着多种生物，给人类创造了丰富的自然恩惠。
    这里收获的利尻海带是仅次于真海带、罗臼海带的高级名品，由于这种海带可以制作鲜美的汤汁，所以被怀石料理视为宝物，在京都料理中是不可缺少的。在京都，利尻海带是最常用来调制汤汁的海带。
    同时，以利尻海带为食物的海胆产季，在夏季的七至八月。这是只能在北方短暂的夏季里享受得到的真正的奢侈。一般来说，如果把海胆从壳里取出来，海胆就会化掉，所以通常是浸泡在明矾保存液里。因此产地以外的地方很难品尝到真正原味的海胆。有机会的话，请一定尝尝活海胆的鲜美滋味。
	リイシリとはアイヌ語で「高い山のある島」という意味です。その高い山が、利尻富士とも呼ばれる標高 1,721m の利尻山で、その頂から海岸線に達する山麓には、豊かな森林や草原が広がり、多くの生物を育み、わたしたち人間にもたくさんの恵みを与えてくれています。
  ここで穫れる利尻昆布は、真昆布や羅臼昆布に次ぐ高級品で、上品なだしが採れるため、懐石料理では重宝され、とりわけ京料理には欠かせない。京都では最も一般的なだし昆布です。
  また、この利尻昆布を餌にしている海胆の季節は夏、７月から８月です。北の短い夏しか味わえない本当の贅沢です。海胆は殻から外すと溶けてしまうので、普通はミョウバンという保存液に浸します。このため、産地以外ではほとんど本来の味を味わうことができません。機会があったら是非、活きている海胆の味を試してみてください。

	◆礼文岛
	◆礼文島

	礼文岛在爱努语中是“海上岛屿”的意思，语源来自“rebun·shiri”。拥有丰富的高山植物的礼文岛，以“花的岛屿”之称而享有很高人气的同时，也拥有很多奇石绝景。1989年被评选为日本100秘境之一。
岛内风景优美的地方没有公路，租车也以离岛金额计算、相对比较贵，因此步行观赏是最适合的方法。西海岸的徒步路线分为从最北部开始的4小时行程；及向南通过礼文林道、香深的8小时行程。建议您一定不要错过5月到9月期间，漫步在迷人风景中的夏季旅行。
	礼文島は、アイヌ語で沖の島を意味する「レプン・シリ」が語源です。高山植物が豊富に咲き誇る「花の島」として人気を誇るとともに、奇岩が多い絶景の島でもある。1989年には日本の秘境100選の一つに選定されました。
  島内は風景がきれいなところに車道がなく、レンタカーなども離島料金で割高なので、歩いて見るのがもっとも適しています。
西海岸のハイキングコースは、最北部からの4時間コースと、更に南下して礼文林道を通って香深へ抜ける8時間コースがあります。次回、5月から9月までの夏の季節にゆっくり訪れることをおすすめします。


〔４〕４日目（稚内→猿払→興部→紋別→旭川空港）
	◆大沼鸟屋
	◆大沼バードハウス

	秋天这里是飞往越冬地的中间点，春天这里又是返回西伯利亚的休憩地。每年有数千只天鹅飞到这个湖来。这里已经确认有118种野鸟飞来。
	秋になると、越冬地への中継点として、また春になるとシベリアへと返る休息地として毎年数千羽の白鳥が飛来する湖です。118種類の野鳥の飛来が確認されています。


	◆猿払村和扇贝
	◆猿払村とホタテ

	1947年，由于引入战后归国者，内陆的战后开拓不断推进,并开始了以煤矿业、林业、奶酪畜牧业为中心的开发。但是到了1954年左右，鲱鱼捕获量急剧减少，海上扇贝业也因为肆意采获而衰退，很多渔民因为经济困难不得不离开村庄。1963年和1967年煤矿接连封闭，林业也衰败了。除少数奶酪畜牧业以外，农村的经济产业完全处于停止状态。当时甚至流传着“如果想看贫困，就去猿払”的说法，住民的生活状态已经到了穷困潦倒的地步。
从1971年，根据猿払村渔业协同组织的10年计划，初次开始了扇贝幼贝放流事业，以巨额投资来一搏猿払村的复兴。1981年扇贝渔业养成事业结束以后，有计划的幼贝放流取得了令人惊喜的成绩，持续获得了良好的扇贝收获量。2008年天然扇贝的收获量达到5万3千吨，成为日本第一。猿払村的扇贝肉厚而紧，非常好吃。干扇贝在法国、中国等海外地区受到了高度的评价。
	1947年、終戦後の引揚者の入植などにより、内陸地の戦後開拓がすすみ、炭鉱、林業、酪農が中心の開発が始まりました。しかし、1954年頃よりニシン水揚が激減し、沖合のホタテ漁も乱獲により衰退し、漁民の多くが経済的困窮により離村を余儀なくされました。1963年、1967年に相次いで炭鉱閉山。林業も衰退し、僅かに酪農を除いた村内の産業経済が完全に停滞。当時は「貧乏見たけりゃ猿払へ行きな」と言われるほどの有り様であり、住民の生活は困窮を極めました。
1971年から、猿払村漁業協同組合10年計画によって、初のホタテ稚貝放流事業が始まり、巨額を投じて村の復興を賭けました。1981年、ホタテ漁業造成事業を終了して以後、計画的な稚貝放流により驚異的なホタテ水揚を維持することとなりました。
2008年に天然ホタテの水揚げ量は5万3千トンで日本一になりました。猿払村のホタテは身が厚く締まっており、うまみが凝縮しています。干し貝柱は、フランスや中国など海外でも評価が高いです。

	◆鄂霍次克海的流冰和纹别佳林蔻(garinko)号
	◆オホーツク海の流氷と紋別ガリンコ号

	第一代佳林蔻(garinko)号是由三井造船为开发阿拉斯加油田而建造的试验船“ohotsuku”，从1981年到1985年一直担负着试验的任务。试验结束后为有效利用而改造成观光船，1987年2月1日开始航行，也是当时出现的世界上第一条流冰碎冰观光船。船上装有破冰钻，启动之后旋转的螺旋将冰破碎，使得船可以在流冰上航行。
与第一代佳林蔻号是由试验船改造而成的相比，第二代佳林蔻号一开始就是以流冰观光船的目的设计建造的。总吨数是第一代的近4倍、重150吨，定员大幅度增加到195名。里面有配有冷暖空调设备的客房、自动售货机、商店等，可以舒适地完成航行任务。
第二代佳林蔻号从1997年开始航行。这艘船可以航行10公里，因此开始了夏季航行。有的船次夏季可以在甲板上垂钓。破冰钻地螺旋由四个减少为两个，但破冰能力却有所提高。可以一边破碎60厘米厚的冰一边前进。
	初代ガリンコ号は、三井造船がアラスカ油田開発のために建造した実験船「おほーつく」で、1981年から1985年まで実験に使われました。実験終了後の有効利用のために観光船に改造され、1987年（昭和62年）2月1日就航しました。当時、世界初の流氷砕氷観光船でした。砕氷ドリルを船体に装備していて、それを回転させ、ガリガリとネジを回すように氷を砕きながら流氷を航行します。
  初代ガリンコ号は、実験船を改造した船であるのに対し、後継機であるガリンコ号２ははじめから流氷観光を目的として設計されました。総トン数は初代の4倍近い150tとなり、定員も195名と大幅に増員された。また冷暖房完備の客室を持ち、自動販売機や売店も完備しているため、快適にクルージングをすることが出来る。1997年に就航しました。
  沖合10kmまでの航行が可能となり、これに合わせて夏期の運航も開始されています。夏場は便によりデッキから釣りをすることも出来ます。特徴であったアルキメディアン・スクリューは初代の4本から2本に減りましたが、砕氷能力はアップし、氷厚60cmの氷を割りながら進むことが出来ます。


	◆道北的奶酪畜牧业和生牛奶糖的始祖
	◆道北の酪農と生キャラメルの元祖

	纹别郡兴部町位于离札幌300公里的地方。交通不算便利、人口也有减少的趋势，是一个为人口稀疏化而烦恼的农业渔业城镇。
町内八成用地为山林原野，农业用地占二成、仅有7000多公顷。而且农业用地的大部分是强酸性黏土土质，气候条件也是终年寒冷，无论怎样都不能说是有农业生产条件的地区。
    但正因为这些条件，兴部町农业以奶酪畜牧业为中心，形成了平均耕地面积65公顷，饲养头数达到110头的值得骄傲的大规模专业性奶酪畜牧。
    兴部町的北部平原农场(north plain farm)以生牛奶糖的发源地而广泛被人得知。生牛奶糖是为了打开牛奶销量低迷的状况、扩大牛奶消费而在2006年开发的产品。因为大量使用了生奶油、并且为了给人留下新鲜的印象而起了这个名字。现在日本著名的生牛奶糖品牌花畑牧场，就是以北部平原牧场的配方为基础生产制成的。
    北部平原牧场建立于1988年。当时奶酪农家以挤奶为专业，根本没有人考虑设立牛奶品牌、自行销售等事情。1995年自己的品牌“鄂霍次克okope牛奶”被当地中小学校接受为学校配给产品。此后，开始销售肉制品、奶酪蛋糕、生奶糖等。同时他们还开始了餐厅等多种经营，成为前卫奶酪畜牧家，并被全国广泛认知。  
	紋別郡興部町は、札幌からおよそ300キロメートル。決して交通は便利と言えず、人口も減少気味の、過疎化に悩む農業と漁業の町です。
町の８割を山林・原野が占め、農用地は２割、7,000ヘクタール強ほどしかありません。しかも、農用地の多くは強い酸性で重い粘土質、気候条件も年間を通じて冷涼と厳しく、決して農業的条件に恵まれているとは言い難い場所です。
こうした条件なので、興部町農業は酪農を中心に、平均耕地面積65ヘクタール、飼養頭数110頭余を誇る大規模専業的酪農地帯を形成しています。
  興部町にあるノースプレインファームは、生キャラメルの発祥として広く知られています。生キャラメルは、牛乳消費の低迷を打開するため、牛乳の消費拡大を目指して2006年に開発されました。生クリームをたっぷり使い、新鮮さをイメージするために名付けられたもので、花畑牧場はノースプレインファームのレシピをベースに生産を行っています。
  ノースプレインファームの設立は1988年。当時は、酪農家は牛乳を搾る専門で、ミルクプラントを設置し、牛乳を販売しようなどと考える酪農家はあまりいませんでした。1995年に自社ブランド「オホーツクおこっぺ牛乳」は地元の小中学校の給食へも納入されるようになりました。その後は肉製品、チーズケーキ、生キャラメルの販売も始めました。さらに、レストラン経営も行うなど多角的経営する先駆的な酪農家として全国的に知られています。


	北国之春
	北国の春

	亭亭白桦　悠悠碧空　微微南来风
木兰花开　山岗上
北国之春天　啊北国之春天已来临
城里不知季已节变换　不知季节已变换
妈妈犹在寄来包裹　送来寒衣御严冬
故乡啊故乡我的故乡　何时能回你怀中
残雪消融　溪流淙淙　独木桥自横
嫩芽初上落叶松
北国之春天　啊　北国之春天已来临
虽然我们已内心相爱　至今尚未吐真情
分手已经五年整　我的姑娘可安宁
故乡啊故乡我的故乡　何时能回你怀中
棣棠丛丛　朝雾蒙蒙　水车小屋静
传来阵阵儿歌声
北国之春天　啊　北国之春已来临
家兄酷似老父亲　一对沉默寡言人
可曾闲来愁沽酒　偶尔相对饮几盅
故乡啊故乡我的故乡　何时能回你怀中
	白樺　青空　南風
こぶし咲く　あの丘
北国のああ北国の春
季節が都会ではわからないだろと
届いたおふくろの　小さな包み
あの故郷へ　帰ろかな　帰ろかな
雪どけ　せせらぎ　丸木橋
落葉松の芽がふく
北国のああ北国の春
好きだとおたがいに言い出せないまま
別れてもう五年　あのこはどうしてる
あの故郷へ　帰ろかな　帰ろかな
山吹　朝霧　水車小屋
わらべ唄聞こえる
北国のああ北国の春
あにきもおやじ似で　無口なふたりが
たまには酒でも　飲んでるだろか
あの故郷へ　帰ろかな　帰ろかな


	作词：井山博正  作曲：远藤实  演唱：廖昌永
	作詞: いではく 作曲: 遠藤実 歌唱： 千昌夫

	1977年发行的“北国之春”表现的是，在都市生活的男子收到从家乡寄来的包裹时，怀念起早春时节的家乡和曾经的恋情的歌曲。曲名“北国之春”并没有明确指出北国是哪里，但作者说是以自己的故乡长野县为意向创作的。
想必大家都已经知道，“北国之春”这首歌被邓丽君翻唱过，中文歌名为“我和你”。
	1977年に発売された「北国の春」は、都会で暮らす男性が実家から届いた小包を受け取り、早春期の故郷や家族、かつての恋心などを想う内容の歌です。タイトルにもある「北国」がどこを指しているか、具体的な地名は歌詞中には登場しませんが、作詞者は自身の故郷の長野県をイメージしたと語っています。
一方、テレサ・テンが“我和你”というタイトルでカバーしている｢北国の春｣をご存知の方も多いのではないでしょうか。

	演唱：邓丽君  编辑：小亮
	歌唱：テレサ・テン

	我衷心的谢谢您
一番关怀和情意
如果没有你给我爱的滋润
我的生命将会失去意义
我们在春风里陶醉飘逸
仲夏夜里绵绵细雨
聆听那秋虫它轻轻在
呢喃冰雪它飘满地
我的平凡岁月里有了一个你
显得充满活力
	心から感謝している
私に関心と愛情をくれたこと
もしもあなたが愛の潤いをくれなければ
生きている意味もなかったわ
春の風の中でうっとりと世俗を忘れ
仲夏の夜　長く長く話しをした
秋の虫が鳴く声に耳を澄まし
冬はひらひらと雪が舞うのを見た
私の平凡な年月の中であなたは
生きる力を与えてくれた
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